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ПРЕДИСЛОВИЕ

Несчастье некоторых беллетристов заключается 

в том, что средний человек полагает, будто вымысел 

и ложь — одно и то же. Несколько лет назад я опуб-

ликовал «Рассказы Южных морей»*. Действие ра-

зыгрывалось на Соломоновых островах. Сборник 

рассказов удостоился похвалы критиков, признав-

ших в нем весьма почтенный плод фантазии. Что же 

касается реализма, то его, по их мнению, там не ока-

залось. Конечно, как известно всякому, волосатые 

каннибалы исчезли с лица земли, а следовательно, 

не разгуливают нагишом и не отрубают голов друг 

другу, а иной раз и белому человеку.

Ну, так слушайте! Эти строки я пишу в Гонолулу, 

на Гавайях. Вчера на пляже Вайкики со мной загово-

рил один незнакомец. Он упомянул о нашем общем 

друге, капитане Келларе. Когда я на «Миноте» — суд-

не, вербовавшем чернокожих рабочих, — потерпел 

крушение у Соломоновых островов, спас меня этот 

* «Рассказы Южных морей» — сборник рассказов Джека 
Лондона, вышедший в 1911 году.
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самый капитан Келлар, шкипер вербовщика «Евге-

ния». Незнакомец сообщил мне, что чернокожие за-

владели головой капитана Келлара. Ему это было из-

вестно. Он был уполномочен матерью капитана Кел-

лара ликвидировать его имущество.

Слушайте дальше! На днях я получил письмо от 

верховного комиссара британских Соломоновых 

островов* мистера К. М. Вудфорда. Он вернулся на 

свой пост после длительного отпуска, проведенного 

им в Англии, где он устраивал сына в Оксфордский 

университет. Порывшись на полках любой общест-

венной библиотеки, можно извлечь на свет книгу, 

озаглавленную «Натуралист среди охотников за го-

ловами». Мистер К. М. Вудфорд и является этим на-

туралистом и автором данной книги.

Вернемся к письму. Повествуя о своих повседнев-

ных заботах, мистер Вудфорд мимоходом упоминает 

о только что выполненном специальном задании. 

Выполнение его задержалось из-за его поездки в Анг-

лию. То была карательная экспедиция на соседний 

остров, между прочим, и для поисков голов некото-

рых наших общих друзей-белых: негоцианта, его 

жены, детей и клерка. Экспедиция прошла успешно, 

и м-р Вудфорд заканчивает свое повествование об 

этом эпизоде такими словами: «Особенно поразило 

меня отсутствие страдания и ужаса в их лицах, выра-

жавших скорее безмятежное спокойствие». Заметь-

те — это он пишет о людях своей же расы, о людях, 

* В начале XX века эта часть Океании была разделена между 
несколькими странами, в том числе Британией и Германией, отсю-
да «британские» и «германские» Соломоновы острова.
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хорошо ему знакомых и частенько обедавших с ним 

в его собственном доме.

Многие друзья, с которыми я сиживал за обедом 

в те удалые, веселые дни на Соломоновых островах, 

погибли таким же образом. Бог мой! Я отплыл на ке-

че «Минота», шедшем на Малаиту вербовать рабо-

чих, и взял с собой жену. На двери нашей каюты еще 

видны были следы топора, свидетельствуя о собы-

тии, происшедшем несколько месяцев назад, когда 

отрубили голову капитану Маккензи, бывшему в то 

время шкипером «Миноты». Подходя к Ланга-Ланга, 

мы увидели британский крейсер «Кёмбриен», уда-

лявшийся после обстрела одной из деревень.

Не имеет смысла обременять введение к моему 

рассказу дальнейшими деталями, каковых, утверж-

даю, я могу привести множество. Надеюсь, мне уда-

лось до известной степени заверить, что приключения 

собаки — героя моего романа — являются подлинны-

ми приключениями в весьма реальном мире канниба-

лов. Когда я с женой отплыл на «Миноте», мы нашли 

на борту очаровательного щенка — ирландского терь-

ера, охотника за неграми*; то была такая же гладко-

шерстная собака, как и Джерри, а звали ее Пэгги. Хо-

зяином ее был великолепный шкипер «Миноты». 

Миссис Лондон и я так сильно к ней привязались, что 

миссис Лондон после крушения «Миноты» созна-

* Имеются в виду коренные обитатели Соломоновых остро-
вов, меланезийцы, которые по внешним признакам напоминают 
некоторые африканские народности. В этнографии меланезийцы 
иногда называются негроидами; белые завоеватели Меланезии на-
зывали их неграми. На самом деле этнический состав народностей 
Африки резко отличается от меланезийцев.



тельно и бесстыдно украла ее у шкипера «Миноты». 

Признаюсь, что я столь же сознательно и бесстыдно 

потворствовал преступлению жены. Мы так любили 

Пэгги! Милая, славная собачка, погребенная в море 

у восточного берега Австралии!

Мне остается прибавить, что Пэгги, как и Джерри, 

родилась у лагуны Мериндж на плантации Мериндж, 

находящейся на острове Изабелла. Этот остров ле-

жит к северу от острова Флориды, где находится пра-

вительство и где обитает верховный комиссар ми-

стер К. М. Вудфорд. Я хорошо знал отца и мать Пэгги 

и частенько с любовью следил, как эта верная пара 

бегала бок о бок вдоль берега. Отца действительно 

звали Терренс, а мать — Бидди.

Джек Лондон.
Пляж Вайкики.
Гонолулу. Оагу Т. Х.
5 июня 1915 г.
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ГЛАВА ПЕРВАЯ

Пока мистер Хаггин не подхватил его неожиданно 

под мышку и не спустился на корму поджидавшего 

вельбота, Джерри и не подозревал, что ему грозит ка-

кая-нибудь неприятность. Мистер Хаггин был его 

любимым хозяином в течение всех шести месяцев 

жизни Джерри. Джерри не знал мистера Хаггина под 

именем «хозяин», ибо слову «хозяин» не нашлось 

места в словаре Джерри, этого гладкошерстного, зо-

лотисто-рыжего ирландского терьера.

Но в сознании Джерри «мистер Хаггин» значит то 

же самое, что в наших словарях значит для собаки 

слово «хозяин». Слова «мистер Хаггин» Джерри слы-

шал постоянно: так называли его хозяина многие — 

Боб, клерк и Дерби, надсмотрщик на плантации. 

И редкие посетители, двуногие человеческие суще-

ства, вроде тех, кто приехал на «Эренджи», тоже об-

ращались к его хозяину «мистер Хаггин».

Но собаки в своем смутном, неясном, возвеличи-

вающем людей сознании возносят своих хозяев и лю-

бят их больше, чем те заслуживают. «Хозяин» значит 
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для них то же, что значил «мистер Хаггин» для Джер-

ри. Человек считает себя хозяином своей собаки, но 

собака считает своего хозяина богом.

Однако слова «бог» не было в словаре Джерри, 

хотя он уже успел приобрести определенный и до-

вольно пространный словарь. «Мистер Хаггин» зна-

чило то же, что и «бог». Для Джерри слова «мистер 

Хаггин» звучали так же, как звучит слово «бог» для 

людей, ему поклоняющихся. Короче, мистер Хаггин 

был богом Джерри.

Итак, когда мистер Хаггин, или бог, или называйте 

его, как хотите, пользуясь нашим ограниченным язы-

ком, властно и резко поднял Джерри, сунул его под 

мышку и спустился в вельбот, а черная команда сейчас 

же склонилась к веслам, Джерри немедленно всем 

своим существом ощутил, что началась полоса необы-

чайного. Раньше он никогда не бывал на борту «Эрен-

джи», выраставшего перед ним с каждым свистящим 

ударом весел, на которых сидели чернокожие.

Всего час назад Джерри прибежал из дому на бе-

рег поглядеть на отплытие «Эренджи». Уже дважды 

за полгода своей жизни испытывал он это удоволь-

ствие. А удовольствие было незаурядное — бегать 

вверх и вниз по белому берегу из коралла, раздроб-

ленного в песок, и под мудрым руководством Бидди 

и Терренса не только принимать участие в суматохе, 

царившей на берегу, но и самому подбавлять жару.

Здесь происходила охота на негров. Джерри ро-

дился, чтобы ненавидеть негров. Еще писклявым 

щенком он на опыте убедился, что Бидди, его мать, 

и его отец Терренс ненавидят негров. На негра сле-


